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Sepher Eyob (Job) 
 

Chapter 2 
 

  DEDI-LR  AVIZDL  MIDL@D  IPA  E@AIE  MEID  IDIE Job2:1 

:DEDI-LR  AVIZDL  MKZA  OHYD-MB  @EAIE 

†́E†́‹-�µ” ƒ·Qµ‹¸œ¹†̧� �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧A E‚¾ƒ´Iµ‡ �ŸIµ† ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:†́E†́‹-�µ” ƒ·Qµ‹¸œ¹†̧� �́�¾œ̧A ‘´Š́Wµ†-�µ„ ‚Ÿƒ́Iµ‡ 
1. way’hi hayom wayabo’u b’ney ha’Elohim l’hith’yatseb `al-Yahúwah  
wayabo’ gam-hasatan b’thokam l’hith’yatseb `al-Yahúwah. 
 

Job2:1 Again there was a day when the sons of the Elohim came to present themselves  

before JWJY, and the satan also came among them to present himself before JWJY. 
 

‹2:1› Ἐγένετο δὲ ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη  
καὶ ἦλθον οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ παραστῆναι ἔναντι κυρίου,  
καὶ ὁ διάβολος ἦλθεν ἐν µέσῳ αὐτῶν παραστῆναι ἐναντίον τοῦ κυρίου.    

1 Egeneto de h�s h hmera haut  

 And it came to pass as this day occured 

kai lthon hoi aggeloi tou theou parastnai enanti kyriou,  

 and came the angels of the Elohim to stand before YHWH.       

kai ho diabolos lthen en mesŸ aut�n parastnai enantion tou kyriou.   

 And the devil came in the midst of them to stand before YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI-Z@  OHYD  ORIE  @AZ  DFN  I@  OHYD-L@  DEDI  XN@IE 2 

:DA  JLDZDNE  UX@A  HYN  XN@IE   

†́E†́‹-œ¶‚ ‘´Š´Wµ† ‘µ”µIµ‡ ‚¾ƒ´U †¶F¹÷ ‹·‚ ‘´Š´Wµ†-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:D́A ¢·Kµ†̧œ¹†·÷E —¶š´‚́A ŠºV¹÷ šµ÷‚¾Iµ‡  
2. wayo’mer Yahúwah ‘el-hasatan ‘ey mizeh tabo’ waya`an hasatan ‘eth-Yahúwah  
wayo’mar mishut ba’arets umehith’halek bah. 
 

Job2:2 JWJY said to the satan, Where have you come from?  Then the satan answered 

JWJY and said, From roaming about on the earth and from walking around on it. 
 

‹2› καὶ εἶπεν ὁ κύριος τῷ διαβόλῳ Πόθεν σὺ ἔρχη;   
τότε εἶπεν ὁ διάβολος ἐνώπιον τοῦ κυρίου  
∆ιαπορευθεὶς τὴν ὑπ’ οὐρανὸν καὶ ἐµπεριπατήσας τὴν σύµ πασαν πάρειµι.   
2 kai eipen ho kyrios tŸ diabolŸ Pothen sy erch?   

 And said YHWH to the devil, From what place come you? 

tote eipen ho diabolos en�pion tou kyriou  

 Then said the devil before YHWH, 

Diaporeutheis tn hypí ouranon kai emperipatsas tn sym pasan pareimi.   

 Traveling over the place under heaven and walking about the whole earth  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEI@  ICAR-L@  JAL  ZNYD  OHYD-L@  DEDI  XN@IE 3 

  RXN  XQE  MIDL@  @XI  XYIE  MZ  YI@  UX@A  EDNK  OI@  IK 
:MPG  ERLAL  EA  IPZIQZE  EZNZA  WIFGN  EPCRE 
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ƒŸI¹‚ ‹¹Çƒµ”-�¶‚ ¡¸A¹� ́U¸÷µā¼† ‘´Š́Wµ†-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

 ”´š·÷ š́“̧‡ �‹¹†¾�½‚ ‚·š¸‹ š´/́‹¸‡ �́U /‹¹‚ —¶š´‚́A E†¾÷´J ‘‹·‚ ‹¹J 
:�́M¹‰ Ÿ”̧Kµƒ¸� Ÿƒ ‹¹’·œ‹¹“¸Uµ‡ Ÿœ́Lºœ̧A ™‹¹ˆ¼‰µ÷ EM¶…¾”¸‡ 

3. wayo’mer Yahúwah ‘el-hasatan hasam’at lib’k ‘el-`ab’di ‘Yob  
ki ‘eyn kamohu ba’arets ‘ish tam w’yashar y’re’ ‘Elohim w’sar mera`  
w’`odenu machaziq b’thumatho wat’sitheni bo l’bal’`o chinam. 
 

Job2:3 JWJY said to the satan, Have you set your heart on My servant Eyob?   

For there is no one like him on the earth, a perfect and upright man fearing Elohim  

and turning away from evil.  And he still holds fast his integrity,  

although you incited Me against him to ruin him without cause. 
 

‹3› εἶπεν δὲ ὁ κύριος πρὸς τὸν διάβολον Προσέσχες οὖν τῷ θεράποντί µου Ιωβ,  
ὅτι οὐκ ἔστιν κατ’ αὐτὸν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἄνθρωπος ἄκακος, ἀληθινός,  
ἄµεµπτος, θεοσεβής, ἀπεχόµενος ἀπὸ παντὸς κακοῦ; ἔτι δὲ ἔχεται ἀκακίας·   
σὺ δὲ εἶπας τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ διὰ κενῆς ἀπολέσαι.   
3 eipen de ho kyrios pros ton diabolon  

 said And YHWH to the devil, 

Prosesches oun tŸ theraponti mou I�b,  

 Have you taken heed then to my attendant Job 

hoti ouk estin katí auton t�n epi ts gs  

 that there is not according to him of the ones upon the earth, 

anthr�pos akakos, althinos, amemptos, theosebs,  

 a man not wicked, true, blameless, fearing Elohim, 

apechomenos apo pantos kakou?  eti de echetai akakias;   

 and at a distance from all evil?  But still he has innocence, 

sy de eipas ta hyparchonta autou dia kens apolesai.   

 but you spoke his substance without cause to destroy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XER-CRA  XER  XN@IE  DEDI-Z@  OHYD  ORIE 4 

:EYTP  CRA  OZI  YI@L  XY@  LKE 

šŸ”-…µ”̧A šŸ” šµ÷‚¾Iµ‡ †́E†́‹-œ¶‚ ‘´Š´Wµ† ‘µ”µIµ‡ … 

:Ÿ/̧–µ’ …µ”¸A ‘·U¹‹ /‹¹‚́� š¶/¼‚ �¾�̧‡ 
4. waya`an hasatan ‘eth-Yahúwah wayo’mar `or b’`ad-`or  
w’kol ‘asher la’ish yiten b’`ad naph’sho. 
 

Job2:4 And the satan answered JWJY and said, Skin for skin!   

Yes, all that a man has he shall give for his life. 
 

‹4› ὑπολαβὼν δὲ ὁ διάβολος εἶπεν τῷ κυρίῳ ∆έρµα ὑπὲρ δέρµατος·   
ὅσα ὑπάρχει ἀνθρώπῳ, ὑπὲρ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἐκτείσει·   
4 hypolab�n de ho diabolos eipen tŸ kyriŸ Derma hyper dermatos;   

undertaking But the devil, said to YHWH, Skin for skin, 

hosa hyparchei anthr�pŸ, hyper ts psychs autou ekteisei;   

 as much as exists to a man for his life he shall give. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENVR-L@  RBE  JCI  @P-GLY  MLE@ 5 
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:JKXAI  JIPT-L@  @L-M@  EXYA-L@E 

Ÿ÷̧ µ̃”-�¶‚ ”µ„̧‡ ¡¸…́‹ ‚́’-‰µ�̧/ �́�E‚ † 

:́ ¶�¼š´ƒ¸‹ ¡‹¶’́P-�¶‚ ‚¾�-�¹‚ Ÿš´ā̧A-�¶‚̧‡ 
5. ‘ulam sh’lach-na’ yad’ak w’ga` ‘el-`ats’mo  
w’el-b’saro ‘im-lo’ ‘el-paneyak y’barakeak. 
 

Job2:5 However, put forth Your hand now, and touch his bone and his flesh;  

if not he shall bless You to Your face. 
 

‹5› οὐ µὴν δὲ ἀλλὰ ἀποστείλας τὴν χεῖρά σου ἅψαι τῶν ὀστῶν   
αὐτοῦ καὶ τῶν σαρκῶν αὐτοῦ·  εἰ µὴν εἰς πρόσωπόν σε εὐλογήσει.   
5 ou mn de alla aposteilas tn cheira sou hapsai t�n ost�n autou kai t�n sark�n autou;   

 Nay but you send your hand to touch his bones and his flesh, 

ei mn eis pros�pon se eulogsei.  

 but assuredly in your face he shall rave. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XNY  EYTP-Z@  J@  JCIA  EPD  OHYD-L@  DEDI  XN@IE 6 

:š¾÷̧/ Ÿ/̧–µ’-œ¶‚ ¢µ‚ ¡¶…́‹̧ƒ ŸM¹† ‘´Š´Wµ†-�¶‚ †́E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

6. wayo’mer Yahúwah ‘el-hasatan hinno b’yadeak ‘ak ‘eth-naph’sho sh’mor. 
 

Job2:6 So JWJY said to the satan, Behold, he is in your hand, only spare his life. 
 

‹6› εἶπεν δὲ ὁ κύριος τῷ διαβόλῳ Ἰδοὺ παραδίδωµί σοι αὐτόν,  
µόνον τὴν ψυχὴν αὐτοῦ διαφύλαξον.   
6 eipen de ho kyrios tŸ diabolŸ Idou paradid�mi soi auton,  

 said And YHWH to the devil, Behold, I deliver him to you 

monon tn psychn autou diaphylaxon.   

 only his life you guard! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPT  Z@N  OHYD  @VIE 7 

:ECWCW  CR  ELBX  SKN  RX  OIGYA  AEI@-Z@  JIE 

†́E†́‹ ‹·’̧P œ·‚·÷ ‘´Š´Wµ† ‚· ·̃Iµ‡ ˆ 

:Ÿ…»™̧…́™ …µ” Ÿ�̧„µš •µJ¹÷ ”́š ‘‹¹‰̧/¹A ƒŸI¹‚-œ¶‚ ¢µIµ‡ 
7. wayetse’ hasatan me’eth p’ney Yahúwah  
wayak ‘eth-‘Yob bish’chin ra` mikaph rag’lo `ad qad’qado. 
 

Job2:7 Then the satan went out from the presence of JWJY  

and smote Eyob with sore boils from the sole of his foot to his crown. 
 

‹7› Ἐξῆλθεν δὲ ὁ διάβολος ἀπὸ τοῦ κυρίου  
καὶ ἔπαισεν τὸν Ιωβ ἕλκει πονηρῷ ἀπὸ ποδῶν ἕως κεφαλῆς.   
7 Exlthen de ho diabolos apo tou kyriou  

 And went forth the devil from YHWH, 

kai epaisen ton I�b helkei ponrŸ apo pod�n he�s kephals.   

 and smote Job sore with a severe from feet unto head. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XT@D-JEZA  AYI  @EDE  EA  CXBZDL  YXG  EL-GWIE 8 

:š¶–·‚́†-¢Ÿœ̧A ƒ·/¾‹ ‚E†̧‡ ŸA …·š´B¸œ¹†̧� ā¶š¶‰ Ÿ�-‰µR¹Iµ‡ ‰ 
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8. wayiqach-lo cheres l’hith’gared bo w’hu’ yosheb b’thok-ha’epher. 
 

Job2:8 And he took him a potsherd to scrape himself while he was sitting among the ashes. 
 

‹8› καὶ ἔλαβεν ὄστρακον, ἵνα τὸν ἰχῶρα ξύῃ,  
καὶ ἐκάθητο ἐπὶ τῆς κοπρίας ἔξω τῆς πόλεως.   
8 kai elaben ostrakon, hina ton ich�ra xyÿ,  

 And he took to himself a potsherd so as the pus to scrape; 

kai ekathto epi ts koprias ex� ts pole�s.   

 and he sat down within the ashes outside the city.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZNE  MIDL@  JXA  JZNZA  WIFGN  JCR  EZY@  EL  XN@ZE 9 

:œº÷́‡ �‹¹†¾�½‚ ¢·š´A ¡¶œ´Lºœ¸A ™‹¹ ¼̂‰µ÷ ¡¸…¾” ŸU̧/¹‚ Ÿ� š¶÷‚¾Uµ‡ Š 

9. wato’mer lo ‘ish’to `od’ak machaziq b’thumathek barek ‘Elohim wamuth. 
 

Job2:9 Then his wife said to him, Do you still hold fast your integrity?   

Bless Elohim and die! 
 

‹9› Χρόνου δὲ πολλοῦ προβεβηκότος εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ  
Μέχρι τίνος καρτερήσεις λέγων  
9 Chronou de pollou probebkotos eipen autŸ h gyn autou  

When much time had passed, said to him his wife, 

Mechri tinos karterseis leg�n  

How long should you hold out, saying, 
 

‹9›a Ἰδοὺ ἀναµένω χρόνον ἔτι µικρὸν προσδεχόµενος τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας µου;   
9. Idou anamen� chronon eti mikron prosdechomenos tn elpida ts s�trias mou?   

 Behold, I wait yet a little while, expecting the hope of my deliverance?  
 

‹9›b ἰδοὺ γὰρ ἠφάνισταί σου τὸ µνηµόσυνον ἀπὸ τῆς γῆς,  
υἱοὶ καὶ θυγατέρες, ἐµῆς κοιλίας ὠδῖνες καὶ πόνοι,  
οὓς εἰς τὸ κενὸν ἐκοπίασα µετὰ µόχθων.   
9/ idou gar phanistai sou to mnmosynon apo ts gs,  

 for, behold, thy memorial is abolished from the earth, 

huioi kai thygateres, ems koilias �dines kai ponoi,  

 even thy sons and daughters, the pangs and pains of my womb 

hous eis to kenon ekopiasa meta mochth�n.   

 which I bore in vain with sorrows;  
 

‹9›c σύ τε αὐτὸς ἐν σαπρίᾳ σκωλήκων κάθησαι διανυκτερεύων αἴθριος·   
90 sy te autos en sapria1 sk�lk�n  

and you yourself in the open air among the corruption of worms 

kathsai dianyktereu�n aithrios;   

 sit down to spend the nights,  
 

‹9›d κἀγὼ πλανῆτις καὶ λάτρις τόπον ἐκ τόπου περιερχοµένη  
καὶ οἰκίαν ἐξ οἰκίας προσδεχοµένη τὸν ἥλιον πότε δύσεται,  
ἵνα ἀναπαύσωµαι τῶν µόχθων καὶ τῶν ὀδυνῶν, αἵ µε νῦν συνέχουσιν.   
92 kag� plantis kai latris topon ek topou perierchomen  

 and I am a wanderer and a servant from place to place waiting 
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kai oikian ex oikias prosdechomen ton hlion pote dysetai,  

 and house to house, waiting for the setting of the sun, 

hina anapaus�mai t�n mochth�n kai t�n odyn�n, hai me nyn synechousin.   

 that I may rest from my labours and my pangs which now beset me:  
 

‹9›e ἀλλὰ εἰπόν τι ῥῆµα εἰς κύριον καὶ τελεύτα.   
93 alla eipon ti hrma eis kyrion kai teleuta.   

 but say some word against YHWH, and die. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MB  IXACZ  ZELAPD  ZG@  XACK  DIL@  XN@IE 10 

  LAWP  @L  RXD-Z@E  MIDL@D  Z@N  LAWP  AEHD-Z@ 
:EIZTYA  AEI@  @HG-@L  Z@F-LKA 

�µB ‹¹š·Aµ…̧U œŸ�́ƒ̧Mµ† œµ‰µ‚ š·Aµ…̧J ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

�·Aµ™¸’ ‚¾� ”´š́†-œ¶‚̧‡ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ �·Aµ™¸’ ƒŸHµ†-œ¶‚ 
– :‡‹́œ´–¸ā¹A ƒŸI¹‚ ‚́Š´‰-‚¾� œ‚¾ˆ-�́�¸A 

10. wayo’mer ‘eleyah k’daber ‘achath han’baloth t’daberi gam ‘eth-hatob n’qabel 
me’eth ha’Elohim w’eth-hara` lo’ n’qabel b’kal-zo’th lo’-chata’ ‘Yob bis’phathayu. 
 

Job2:10 But he said to her, You speak as one of the foolish women speaks.   

Shall we indeed accept good from the Elohim and not accept adversity?   

In all this Eyob did not sin with his lips. 
 

‹10› ὁ δὲ ἐµβλέψας εἶπεν αὐτῇ Ὥσπερ µία τῶν ἀφρόνων γυναικῶν ἐλάλησας·   
εἰ τὰ ἀγαθὰ ἐδεξάµεθα ἐκ χειρὸς κυρίου, τὰ κακὰ οὐχ ὑποίσοµεν;   
ἐν πᾶσιν τούτοις τοῖς συµβεβηκόσιν αὐτῷ  
οὐδὲν ἥµαρτεν Ιωβ τοῖς χείλεσιν ἐναντίον τοῦ θεοῦ.   
10 ho de emblepsas eipen autÿ  

 And he looked on her and said to her,  

H�sper mia t�n aphron�n gynaik�n elalsas; 

 You have spoken like one of the foolish women did you speak? 

ei ta agatha edexametha ek cheiros kyriou,  

 If the good things we looked for from the hand of YHWH,  

ta kaka ouch hypoisomen? en pasin toutois tois symbebkosin autŸ  

 the bad shall we not endure?  In all these things that happened to him 

ouden hmarten I�b tois cheilesin enantion tou theou.   

 not one thing Job sinned with his lips before the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EILR  D@AD  Z@FD  DRXD-LK  Z@  AEI@  IRX  ZYLY  ERNYIE 11 

IGEYD  CCLAE  IPNIZD  FTIL@  ENWNN  YI@  E@AIE   
:ENGPLE  EL-CEPL  @EAL  ECGI  ECREIE  IZNRPD  XTEVE   

‡‹́�´” †́‚́Aµ† œ‚¾Fµ† †́”´š´†-�́J œ·‚ ƒŸI¹‚ ‹·”·š œ¶/¾�̧/ E”¸÷¸/¹Iµ‡ ‚‹ 

 ‹¹‰EVµ† …µÇ�¹ƒE ‹¹’́÷‹·Uµ† µ̂–‹¹�½‚ Ÿ÷¾™̧L¹÷ /‹¹‚ E‚¾ƒ´Iµ‡  
:Ÿ÷¼‰µ’̧�E Ÿ�-…E’́� ‚Ÿƒ́� ‡́Ç‰µ‹ E…¼”´E¹Iµ‡ ‹¹œ́÷¼”µMµ† šµ–Ÿ˜̧‡ 

11. wayish’m’`u sh’losheth re`ey ‘Yob ‘eth kal-hara`ah hazo’th haba’ah `alayu  
wayabo’u ‘ish mim’qomo ‘Eliphaz haTeymani uBil’dad haShuchi  
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w’Tsophar haNa`amathi wayiua`adu yach’daw labo’ lanud-lo ul’nachamo. 
 

Job2:11 Now when Eyob’s three friends heard of all this adversity that had come  

upon him, they came each one from his own place, Eliphaz the Teymanite,  

Bildad the Shuchite and Tsophar the Naamathite; and they made an appointment together  

to come to sympathize with him and to comfort him. 
 

‹11› Ἀκούσαντες δὲ οἱ τρεῖς φίλοι αὐτοῦ τὰ κακὰ πάντα τὰ ἐπελθόντα αὐτῷ  
παρεγένοντο ἕκαστος ἐκ τῆς ἰδίας χώρας πρὸς αὐτόν, Ελιφας ὁ Θαιµανων βασιλεύς, 
Βαλδαδ ὁ Σαυχαίων τύραννος, Σωφαρ ὁ Μιναίων βασιλεύς,  
καὶ παρεγένοντο πρὸς αὐτὸν ὁµοθυµαδὸν τοῦ παρακαλέσαι καὶ ἐπισκέψασθαι αὐτόν.   
11 Akousantes de hoi treis philoi autou ta kaka panta ta epelthonta autŸ  

 hearing And his three friends the bad things all coming upon him, 

paregenonto hekastos ek ts idias ch�ras pros auton, Eliphas ho Thaiman�n basileus, 

 came each from their own place to him Eliphaz the Temanite – the king, 

Baldad ho Sauchai�n tyrannos, S�phar ho Minai�n basileus,  

 Baldad the Shuhite – a sovereign, Zophar the Minaean a king. 

kai paregenonto pros auton homothymadon tou parakalesai kai episkepsasthai auton.   

 And they came to him with one accord to comfort and visit him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MLEW  E@YIE  EDXIKD  @LE  WEGXN  MDIPIR-Z@  E@YIE 12 

:DNINYD  MDIY@X-LR  XTR  EWXFIE  ELRN  YI@  ERXWIE  EKAIE 

 �́�Ÿ™ E‚̧ā¹Iµ‡ E†ºš‹¹J¹† ‚¾�̧‡ ™Ÿ‰́š·÷ �¶†‹·’‹·”-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ ƒ‹ 

:†́÷¸‹´÷́Vµ† �¶†‹·/‚́š-�µ” š́–´” E™̧š¸ ¹̂Iµ‡ Ÿ�¹”¸÷ /‹¹‚ E”¸š¸™¹Iµ‡ EJ̧ƒ¹Iµ‡ 
12. wayis’u ‘eth-`eyneyhem merachoq w’lo’ hikiruhu wayis’u qolam wayib’ku  
wayiq’r’`u ‘ish m’`ilo wayiz’r’qu `aphar `al-ra’sheyhem hashamay’mah. 
 

Job2:12 When they lifted up their eyes at a distance and did not recognize him,  

they raised their voices and wept.  And each of them tore his robe  

and they threw dust over their heads toward the heavens. 
 

‹12› ἰδόντες δὲ αὐτὸν πόρρωθεν οὐκ ἐπέγνωσαν καὶ βοήσαντες φωνῇ µεγάλῃ  
ἔκλαυσαν ῥήξαντες ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ στολὴν καὶ καταπασάµενοι γῆν.   
12 idontes de auton porr�then ouk epegn�san  

 And seeing him at a distance, they did not recognize him.   

kai bosantes ph�nÿ megalÿ eklausan hrxantes hekastos tn heautou stoln  

And they yelled voice with a great and wept, tearing each his own apparel 

kai katapasamenoi gn.   

 and strewing earth.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELIL  ZRAYE  MINI  ZRAY  UX@L  EZ@  EAYIE 13 

:C@N  A@KD  LCB-IK  E@X  IK  XAC  EIL@  XAC-OI@E 

 œŸ�‹·� œµ”¸ƒ¹/̧‡ �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹/ —¶š´‚́� ŸU¹‚ Eƒ¸/·Iµ‡ „‹ 

:…¾‚̧÷ ƒ·‚̧Jµ† �µ…́„-‹¹J E‚́š ‹¹J š́ƒ´C ‡‹́�·‚ š·ƒ¾C-‘‹·‚̧‡ 
13. wayesh’bu ‘ito la’arets shib’`ath yamim w’shib’`ath leyloth  
w’eyn-dober ‘elayu dabar ki ra’u ki-gadal hak’eb m’od. 
 

Job2:13 Then they sat down on the ground with him for seven days and seven nights  
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with no one speaking a word to him, for they saw that his pain was very great. 
 

‹13› παρεκάθισαν αὐτῷ ἑπτὰ ἡµέρας καὶ ἑπτὰ νύκτας, καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἐλάλησεν·   
ἑώρων γὰρ τὴν πληγὴν δεινὴν οὖσαν καὶ µεγάλην σφόδρα.   
13 parekathisan autŸ hepta hmeras kai hepta nyktas,  

 And they sat beside him seven days and seven nights, 

kai oudeis aut�n elalsen;  he�r�n gar tn plgn deinn ousan  

 and not one of them spoke; for they saw the calamity awful being,                     

kai megaln sphodra.   

 and great it was exceedingly.  

 


